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《被侮辱与损害的》

内容概要

《被侮辱与被损害的》是俄国伟大作家陀思妥耶夫斯基的代表作，长篇小说创作于1861年。全书由四
个部分和一个结尾组成。故事发生在50年代末的彼得堡，正值农奴制崩溃和资本主义兴起的时期。资
产阶级冒险家和骗子华尔戈夫斯基亲王同被他侮辱和损害的人们之间的冲突组成了小说的主要内容。
华尔戈夫斯基一手制造了两个家庭的悲剧，一是他侵吞了贫穷、没落的伊赫德曼耶夫贵族家庭的仅有
的一座田庄，并且为了娶拥有百万家产的卡佳做儿媳而破坏了伊赫德曼耶夫的女儿娜达莎同自己的儿
子阿辽沙的婚事。另一个是斯密司老人一家，他的女儿被华尔戈夫斯基始乱终弃，骗走了财产，死于
贫病交迫之中，斯密司也最终死于贫困。斯密司的外孙女不能宽恕她的父亲――华尔戈夫斯基，她的
倔强、带有疯狂的反抗精神引起人们对“被侮辱与被损害”者的同情，对黑暗社会的憎恨，显示了小
说的现实主义力量。小说的严重缺点是这些不幸的人往往是逆来顺受，流露出毫无出路的绝望情绪。
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《被侮辱与损害的》

精彩短评

1、读的第一部陀氏小说。此书在陀氏著作里，评价不高。我读时，倒心性相契。我想，我此前从未
读过这么好的东西。结局是：“凡尼亚，这真是一场梦啊。”⋯⋯从她的眼睛里我看到这样的意思：
“我们本来是可以一起共享幸福的。”
2、所以说了不起的盖茨比开关那句话很好
3、大学买的。崇山峻岭。
4、那些受过伤害的人们，往往喜欢通过触碰伤口、揭起伤疤的方式安慰自己，以此为乐，多可怜啊
。虽然有那么多被侮辱与损害的人们，但生活还是因为LOVE而继续的呀，不是么。
5、被侮辱与被损害的 往往高贵
6、尽管我们受到侮辱，尽管我们受到损害，但我们终究在一起了
7、别的版本
8、其實寫得很好,只是不是我的菜
9、看到流泪的
10、ＨＹ
11、这才是名著。阿辽沙这个人和周冲真有异曲同工之妙。
12、陀思妥耶夫斯基书里的社会结构和宗教背景和当今相差很远，虽然我很喜欢他的书，还是不敢说
完全体会那些长篇对话里微妙的情节推进。还好另外一些超越社会时代的东西很好理解，比如这本书
里平行的两条主旋律之一就告诉我们，不要为一个自我中心的人神魂颠倒地抛弃一切，不管他听起来
多么真诚善良。另外一条线索同事也呼应题目里的“侮辱和损害”，隐含的主题却是人格尊严的力量
。
13、精彩绝伦，但看得我痛苦不已
14、04年。
15、让人心碎的书⋯⋯
16、课桌下的读物
17、长篇大论式的心理描写实在是⋯⋯
18、从不识人心
19、多年前读的。
20、陀思妥耶夫斯基早期的作品
21、读于2007年夏
22、2010.12.23早上在上班地铁上读完
23、反映19世纪中期沙俄时代特征的文学作品。今天读来，对照发现，我们的社会未尝不是如此。
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《被侮辱与损害的》

精彩书评

1、　　陀思妥耶夫思基的这部《被侮辱与损害的》并不算长篇，薄薄的300页，很快就可以读完。然
己作品的沉重并不亚于《罪与罚》，老陀总是这样，残酷地一字一血、一行一泪地拷问着人的良知与
灵魂。基督说人都有原罪，老陀就是把原罪无情地暴露在阳光下，让你看得窒息的一个人。 　　 　
　这本书有点像侦探小说，带着点悬念，人物不多，从一个叫史密斯的奇怪老人、一条叫阿佐尔卡的
奇怪狗的死去，引出一个固执得近乎神经质、会发羊痫疯的小女孩涅丽，一个假仁假义口蜜腹剑的尼
古拉公爵，一个为了爱人离家出走的娜达莎，一个宣称死也不宽恕女儿的伊赫缅涅夫。牵扯出一幕幕
错综复杂而又彼此关连的悲惨人生。侮辱与损害的都是自己的亲人。人都是很奇怪的，尤其是亲人间
，明明关心着他却强装不在乎，明明爱着她却羞于启口，爱之欲其生，恶之欲其死。但是、有些话一
定得说、有些事一定得做、有些过错一定要宽恕，如果错过了、可能就一辈子都再没有机会。爱与恨
一样，可以持续很久很久，久到你的想像之外。 　　 　　书本的最后一句：“我们本来可以永远在
一起共享幸福的”。的确如此，很多时候，我们都差过了可以一起共享幸福的机会，在一起时互相伤
害，分开后又彼此思念。例如恋人、亲人、爱人、父子、母女......树欲静而风不止、子欲养而亲不待
。
2、《被侮辱与损害的》，陀思妥耶夫斯基的长篇小说里，这是我完整地读过的第一本。在这三天时
间里，每天深夜我都挑灯奋战，终于像他故事里的那些身体虚弱的人物一样，不可避免地头疼脑热起
来，只不过我是因为春夏冷热交替的气候患了小感冒而已。而他的小说里的那些生病的人物，他们是
因为脆弱的心灵遭受灭顶之灾，才让身体不堪一击。堡垒是从内部攻破的。陀氏写小说，无论是对善
人还是恶人，他不把他们的灵魂剖析、折磨、扣问、鞭笞到山穷水尽的地步，他是不会罢休的。在《
被侮辱与损害的》这部小说中，他搭建了一个类似舞台的结构，然后各色人物陆续登场：贵族、乞丐
、贫民、孤女、侦探、酒鬼、主妇、作家，等等。有多少作家能够钻到这些不同类型的人物的内心？
或者说，有多少作家愿意全方位的了解三教九流？陀氏不但做到了这一点，还在他搭建的这个舞台给
予了每个人物充分表现的机会。表现他们的美丽与丑陋、勇敢与宽恕、狭隘与宽阔、机智与笨拙、痛
苦与欢乐、爱与恨、生与死。他要让他们在自我矛盾的斗争中显得完整，他更要让他们在丑陋或者美
好的外部夹攻下显得更丑，或者更美。于是所有的人物在书里都有倾诉的机会。而且是长篇大论的说
。有些作家写写简短的对话，是为了展现他自己的匠心，反射人物的小聪明与大智慧而已。而陀氏笔
下那些几乎接近于独白的人物对话，则让人不由自主地联想起莎士比亚的戏剧中的相似场景。前者与
后者的功用是类似的：人的灵魂需要自我扣问，这独白是镜子，是自白书，更几乎是一种酷刑。心向
恶的人在酷刑之后，会走向地狱吗？作者在书里并没有说。但是至少，心向善的人，会最终涅磐新生
。在这个人世间，那些人物所代表的群体散落在社会的各个角落，他们未必愿意开口，或者未必与机
会申诉。有的人的嘴巴是撬不开的，因为有太多的罪恶需要隐藏。有的人的嘴巴是张不开的，因为他
们即使身体没有垮，心也早就绝望。但是陀氏就是要撬开他们所有人的嘴巴。然后他告诉他的读者：
有的东西，你没有看到；有的东西，我要给你看。他让丑陋的自现其黑，让美好的自露其光。也许有
人说这本小说里宣扬对不幸命运消极对待、逆来顺受的观念。但是要知道，在书里没有被唾弃的丑陋
的，最后将被世界唾弃；书里善终的，以及未曾善终而美好的，将给世界带来希望。伟大的文学，从
不放弃给人带来希望。
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《被侮辱与损害的》

章节试读

1、《被侮辱与损害的》的笔记-第227页

        “嗯！刺激①。过去遭受过种种大的不幸（我曾经把内莉遭受过的许多事详细而又坦率地告诉了
大夫，我讲的情况使他感到很吃惊），这一切都有关系，这病即由此而来。现在唯一的办法是服药，
她必须服药。我这就去再一次努力开导她必须听从医嘱⋯⋯说得一般点⋯⋯就是必须吃药
。”

　　我们两人从厨房里走了出来（我俩谈话就是在那里进行的），大夫又走到病人床边。但是内莉好
像听见我们说话了：起码，她从枕头上抬起头来，向我们倒过耳朵，一直在注意听。我从半开着的门
缝里发现了这点；当我们向她身边走去时，这小滑头便噌地钻进了被窝，并且带着一种嘲讽的微笑看
了看我俩。在发病的这四天，这可怜的孩子瘦多了：眼睛塌了下去，高烧仍旧没有退。她那副淘气的
样子，以及寻衅找碴的闪闪发光的眼神，跟她那脸显得很不般配，也显得更怪了，这使大夫（彼得堡
所有德国人中心肠最好的一位）感到十分惊讶。

　　他一本正经地，但是又尽可能地使自己的声音显得温和些，用一种既亲切又非常和蔼可亲的口吻
来说明为什么必须服药，以及服了药后就会好起来的道理，因此每个病人都应当服药，等等。内莉本
想抬起头来，但是突然，看来，完全无意似的，手一动，碰着了汤匙，于是一勺药又统统洒到地上。
我相信，她这样做是故意的。

　　“这样不小心可不好，”老头心平气和地说道，“不过我怀疑，您这样做是故意的，这就没法夸
您了。但是⋯⋯一切还可以挽救，药还可以再调。”

　　内莉冲他的脸格格格地笑起来。

　　大夫胸有成竹地摇了摇头。

　　“这就很不好了，”他一面重新调药，一面说道，“很，很不好。”

　　“请您别生我的气，”内莉回答，欲罢不能地极力不让自己再笑出来，“我一定吃药⋯⋯那您爱
我吗？”

　　“您要是规规矩矩吃药，我会非常爱您的。”

　　“非常？”

　　①原文是外来词（源出法文）。

　　“非常。”

　　“那现在不爱？”

　　“现在也爱。”

　　“我想亲亲您，您肯亲我吗？”

　　“是的，您听话，我就亲您。”
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《被侮辱与损害的》

　　这时内莉又憋不住笑了起来。

　　“病人的性格很活泼，但是现在——这是一种神经质和任性，”大夫板着脸，一本正经地对我悄
声道。

　　“唉，好啦，我喝药，”内莉蓦地用虚弱的声音叫道，“但是将来我长大了，成了大人，您会娶
我做妻子吗？”

　　大概，她对这个异想天开的淘气觉得很好玩；在等候不无惊讶的大夫作出回答时，她的两眼在闪
闪发光，两片小嘴唇堆满了笑意。

　　“是的是的，”他答道，对这个新的任性的想法不由得微微一笑，“是的是的，如果您能成为一
个既善良又有教养的姑娘，非但听话，而且⋯⋯

　　“吃药？”内莉接口道。

　　“啊！对极了，吃药。这姑娘真好，”他又对我悄声道，“她身上有许多，许多⋯⋯好的和聪明
的东西，但是，话又说回来⋯⋯娶她为妻⋯⋯多么古怪的想入非非啊⋯⋯”

　　他又让她吃药。但是这一次她甚至都不耍滑头了，而是干脆一扬手把汤匙打翻了，把一匙子药全
泼在可怜的老头的胸衣和脸上。内莉哈哈大笑，但是已不是过去那种淳朴和愉快的笑了。她脸上掠过
一丝残忍的、恶狠狠的表情。在整个这段时间里，她的目光一直躲着我，只看着大夫，面含嘲笑，但
是这嘲笑中又透着几分不安，她在等着这个“可笑”的老头现在要做什么。

　　“啊！您又⋯⋯多糟糕呀！但是⋯⋯药还可以再调，”老头说，一面掏出手帕擦自己的脸和胸衣
。

　　这使内莉感到十分惊讶。她原以为我们会发火，会骂她，责备她，也许她在无意识中就希望我们
在这时候痛骂她一顿——这样就有了借口，她就可以借此立即大哭，跟歇斯底里发作一样嚎啕大哭，
可以像方才那样再把药洒了，甚至在气头上可以砸盆子，摔碗，从而用这一切来排遣她那任性的痛定
思痛的心。这样随心所欲地朝作非为，不仅病人有，也不仅内莉才有。我也常常有类似的情形，我经
常在屋里走来走去，下意识地希望能够有人快点来欺负我或者说一句看来似乎是气人的话，这样我就
可以随便找个缘由发泄一通。至于女人，她们在这样“发泄”的时候，还会嚎啕大哭，痛哭失声，而
最多愁善感的女人甚至会闹到歇斯底里的程度。这事很普通，也最平常不过了，每当心里别有苦楚，
无人知道的苦楚，想一吐为快，但又无人可说的时候，就常常会发生这样的情形。

　　但是，内莉突然震惊于那个被她欺负的老人的天使般的善良和耐心（他又耐心地给她调起了第三
汤匙药，而且没说一句责备她的话），忽然规规矩矩地不言声了。她那讥讽的表情从她嘴上不翼而飞
，她陡地满脸涨得通红，眼眶也潮湿了；她匆匆瞥了我一眼，又立刻扭过头去。大夫又拿起汤匙让她
吃药。她老老实实而又怯生生地喝完了药，一把抓住老人那红红的、胖乎乎的手，慢慢地望了望他的
眼睛。

　　“您⋯⋯生气了吧⋯⋯我坏，”她开口道，但是她没把话说完，就一头钻进被窝，歇斯底里地大
哭起来。

　　“啊，我的孩子，快别哭⋯⋯这没什么⋯⋯这是一种神经质；喝点儿水吧。”

　　但是内莉不听。
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《被侮辱与损害的》

　　“别哭啦⋯⋯别难过啦，”他继续道，自己差点没因她而流下泪来，因为他也是个非常重感情的
人。“我原谅您啦，我一定娶您，只要您现规矩矩，老老实实，而且⋯⋯”

　　“吃药！”从被窝里传出一串尖细的、像银铃般的神经质的笑声，她的笑声又不时为痛哭失声所
打断——这笑，我很熟悉。

　　“真是一个好心肠的懂得好歹的孩子，”大夫庄重地说道，眼里差点没噙满了泪水。“可怜的小
姑娘！”
还是李霁野的翻译我比较喜欢，的确是比较“田园牧歌和席勒气质”一点。但只找到这个版本的，就
贴出来吧。本来对应这一段是在李译，上海译文1997年版的227页。
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